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MOBHI 3ACOBH PEAJIIBAIIL OCBITHBOI'O MOTEHIIAJY
AHIIIACHKOI'O EKOHOMIYHOI'O JIUCKYPCY

V crarTi po3mIsIa€eThCs AHIIOMOBHHIT €KOHOMIUHHUI TUCKYPC SIK TIOTYKHUI OCBITHIH pecypc, 1o crnpusie GopMyBaH-
HIO €KOHOMIYHOi KOMIIETEHTHOCTI, KOTHITUBHOT MOOLIBHOCTI Ta MIXKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTHBHOI CIIPOMOXHOCTI cy4ac-
HHX 37100yBaviB OCBITH. B yMOBax rmo0ainizamii Ta MOCHICHHS MiXXHAPOIHO! KOMYHIKaIlil aHITiiChKa MOBa BUKOHY€ HE
nunie iHpOPMATHBHY, a i HaBYANIbHY (DYHKIIIIO, 3a0e3Meuy0dn JOCTYII 10 NPOPeCiiHNX 3HAHD 1 IUCKYPCUBHHUX MPAKTHK
y cdepi eKOHOMIKH. MeTOr CTaTTi € KOMIUIEKCHE JAOCIIDKeHHSI MOBHUX 3ac00iB, IO Peati3yloTh OCBITHIH IMOTEHITIAN
AHTJIOMOBHOTO €KOHOMIYHOTO JUCKYPCY. AHAJi3 OXOIUTFOE JEKCHKO-TpPaMaTH4Hi, CTUIIICTHYHI, KOTHITUBHI Ta KOMYHIKa-
THBHI XapaKTEPUCTHKN EKOHOMIYHUX TEKCTIB Y MpodeciiHuX Ta MacMeniiHuX kanpax. OcoOIMBy yBary npuaiieHo podi
CTICIIiaTi30BaHOI TEPMIHOJIOTI1, MOIAILHUX KOHCTPYKIIiH, )KaHPOBOT PI3HOMAHITHOCTI, @ TAKOXK CTHJIICTUYHHX MPHHOMIB,
mo GOpMyIOTh EKOHOMIUHY TPaMOTHICTh, KPUTHYHE MUCICHHS Ta 3[aTHICTH 0 €(EKTUBHOI MIKKYIBTYPHOI B3aEMOII].
Y po0OTi migKpecIeHo, 0 AHITIOMOBHUH €KOHOMIYHHUIT AUCKYPC HE JIUIIE TPaHCIIoe GaxoBy iHpopMaIlito, a i MOAENIOE
KOHIIENITYaJIbHy KapTHHY CKOHOMIUHOI PeaIbHOCTI, CIIPHSIE 3aCBOEHHIO HOPM 1 IHHOCTEH JII0BOTO CEPEIOBHUIIA, & TAKOXK
(bopMyBaHHIO MOBHOI Ta KOTHITUBHOI KOMIIETEHTHOCTI. [IpoaHani3oBaHO MPUKIAI 3 aHAITUYHUX TEKCTIB, AKi JEMOH-
CTPYIOTh (DYHKLIOHAJbHE HABaHTaXKEHHS MOBHHX 3ac00iB y Ipoleci IepeiaBaHHs CKIaAHOI eKOHOMIUHO1 iH(popMaIlii.
3po06ieHo BICHOBOK, 1110 BUBYECHHS MOBHUX 3aC00iB aHITIOMOBHOTO €KOHOMIYHOTO JIUCKYPCY MA€ BOXIIMBE 3HAYCHHS IS
MOJIepHi3allii eKOHOMIYHOI OCBITH Ta (hOpMyBaHHS q)axiBuiB 37aTHUX e(beKTI/IBHO JUATH y TI00aTi30BaHOMY MOBHOMY
i l'IpO(beClI/IHOMy npocropi. Kpim Toro, 3a3Ha4eHo, 110 iHTErpais eIeMEHTIB eKOHOMITHOTO JIUCKYPCY y MPOLEC MOB-
HOT OCBITH CIIpUsI€ PO3BUTKY CHCTEMHOTO €KOHOMIYHOTO MUCIICHHS, YMIHHS 1HTepnpeTyBaTH CydJacHi €KOHOMI9HI SBHIIA
Ta 3a0e3nedye OLTBIT THOOKE PO3yMIHHS MUKAUCIUILTIHAPHOTO 3B’ SI3Ky MOBH i €KOHOMIKH.

Kii04oBi cjioBa: aHITIOMOBHHI €KOHOMIYHHE JUCKYPC, MOBHI 3aCO0H, €EKOHOMIUYHA KOMIIETCHTHICTh, KOMyHIKaTHBHA
MOOUTBHICTD, MIKKYJIBTYpHA KOMYHIKAIIis.

IToctanoBka nmpoOiemMu. Y cydyacHOMY CBiTi, AMCKYpC IIOCTa€ He JHIIE K 3aci0 (paxoBoro cmiji-
Jie 3HaHHs Ta iHopMallis Aejail yacTillle BUCTya-  KyBaHHS, a M SK HNOTYXHHUH OCBITHIH pecypc, 110
I0Th KIIIOUOBHMH PECYPCAMU COLIAJIBHOTO Ta €KO-  (OpPMy€e EKOHOMIYHY OO013HAHICTh, KOTHITHBHY
HOMIYHOTO PO3BUTKY, MOBa Ha0yBa€ OCOOJIMBOTO  MOOITBHICTh Ta KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTh
3HAUEHHS K IHCTPYMEHT JOCTYILy 10 IIMX pecyp-  cydacHoi ocobuctocti. PosmmpenHs MmixHapon-
CiB 1 3aci0 iX €(pEeKTUBHOIO 3aCBOEHHS Ta TpaH-  HOI KOMYHiKalli, 3yMOBJE€HE HayKOBO-TEXHIYHUM
cismii. B ymoBax akTuBHOI Tiio6anizamii cBiTOBOi  IPOTPEcOM, IHTEHCHBHOIO IIIOBOIO B3aEMOIEI0
€KOHOMIKH Ta 3pOCTaHHsI IHTEHCUBHOCTI MIKKYJIb- ~ Ta MUDKIEP/KaBHOIO IHTErpali€ro, CIHPUYMHUIIO
TYPHUX KOHTAKTiB, HAJ3BUYalHO IIOCHJIIOETHCS  3HAYHE 3pPOCTAHHS MOMUTY Ha MepeKiagaibKi
POJIb AHIIIICHKOT MOBH SIK YHIBEPCAJIBHOI'O 3aCO0y  IMOCIYTH Ta ONOCEPEIKOBaHE MI)KMOBHE CIIUIKY-
MDKHapOIHOI KOMYHIKaIlii, 30KpeMa B €KOHOMiY-  BaHHs. [lompu 1oMiHyBaHHS aHIIIIHCHKOT MOBH SIK
Hill cdepi. Binrak aHITIOMOBHUH EKOHOMIUHHMH  II00aqbHOTO 3aco0y MiDKHApOAHOI KOMYHIKaIlii,
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MDKMOBHA B3a€MOJlisl HE JIMIIE HE BTPada€e CBOET
aKTyaJIbHOCTI, a i HaOyBae HOBUX (popMm i macmi-
TabiB y 3B’SI3Ky 3 IMOCHJICHHSAM MIKKYJIBTYPHUX
3B’s13KiB [Spires : 92-93; Ghia : 218-219].

VY 11bOMY KOHTEKCTi 0COOTMBOTO 3HaUEHHS Ha0y-
Ba€ PO3yMiHHS CIelM(}iKKM MOBH €KOHOMIKH, SKa,
3 oxHOro OOKy, BHKOHY€ (hyHKLIi mpodeciiiHoro
miakony s (axiBiiB y ramysi 0i3Hecy, QiHaH-
CiB Ta ympaBIiHHS, a 3 IHIIOTO — JIeAalli aKTHB-
HIIIE IHTErpyeThCs B 3arajJlbHOMOBHHUI IMPOCTIp.
ExoHOMIiuHA JIEKCHKa 1 CTHIIICTUKA TPOHHUKAIOTH
y MOBCSIKJICHHE MOBJIEHHS, MeJlia Ta OCBITY, BiJ10-
Opaxarouu 3MiHH y CYCIIJILCTBI Ta CIIOCOOW MUC-
neHHs cyyacHoi JoauHu [Lorenzo-Dus & Bou-
Franch : 125-126; Cogo : 53—54]. MoBHi 3acobu
€KOHOMIYHOIO JMCKYPCY, TaKMM YMHOM, BILIMBA-
I0Th Ha (pOpMyBaHHS JIHIBICTUYHOI KAPTUHU CBITY
HOCIIB PI3HUX MOB, aKTyaJli3ylouu MoTpedy B ix
BHUBYCHHI 3 TO3MINH (DyHKI[IOHAJTHHOTO Ta KOTHi-
THUBHOIO IIIXOMIB.

VY Mexax AIJIOBOTO CHUIKYBaHHS BiOYyBaeTbCs
MOCTIMHMIA OOMIH TEKCTyaJbHO OpPraHi30BaHOO
CMUCIIOBOIO iH(OpMaIIi€to, M0 QYHKIIOHYE Y TIeB-
HOMY COLIIOKYJBTYPHOMY KOHTEKCTI i BiJoOpakae
€KOHOMIUHYy mapamurmy dbacy. [Ipoayktu Takoro
JUCKYpPCY — YCHI Ta NMHCbMOBI TEKCTH — CTalOTh
BOXJIMBUM €JIEMEHTOM MpodeciifHOi NisIbHOCTI
Ta HABYAJILHOTO MPOLECY, 3yMOBIIIOIOUYH MOTPEOy
y @opMyBaHHI MOBHOi KOMIIETEHTHOCTI, IO
3a0e3nedye YCIIIIHE ONEpyBaHHS EKOHOMIYHOIO
iHpopmariiero. OcobnuBoi yBaru mNOTPEOYIOTH
JIEKCUKO-TpaMaTH4Hi, CTHJIICTMYHI, KOTHITHUBHI
Ta KOMYHIKaTUBHI XapaKTepPUCTUKH aHTJIIOMOBHOT'O
€KOHOMIYHOTO IUCKYPCY, OCKUIBKH CaMe BOHU CTa-
HOBJIATH MOBHI 3aCO0M peaJtizailii Horo 0CBiTHBOTO
noreHuiany. TakuM YMHOM, aKTyaJlbHUM € CHUC-
TEMHE MOCIIDKCHHS MOBHHUX 3ac00iB, ki ¢op-
MYIOTb 1 NI€pelaloTh EKOHOMIYHE 3HAHHS B MEKax
AQHTIIOMOBHOTO JTUCKYPCY, @ TAKOXK IXHBOTO BILTUBY
Ha (OpMyBaHHS EKOHOMIYHOI KOMIIETEHTHOCTI
3m00yBadiB OcBiTH. Takuil MiAXij JT03BOJISE 1HTE-
rpyBaTd €KOHOMIYHMH 3MICT Y IpOLIEC MOBHOTO
HaBYaHHS, MMOEIHYIOYH PO3BUTOK (haXxOBHX 3HAHD
13 YIOCKOHAJIEHHSM 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOL
KOMITETEHTHOCTI.

AHali3 ocTaHHIX doCTigxKeHb i myOsikamii.
ExOHOMIUHMI AUCKYPC JOCTIIKYBAIX Pi3HI BUCHI,
SIKl aKUEHTYyBajJM yBary Ha HOro JIHIBICTUYHMX,
KOTHITHBHUX, KOMYHIKaTUBHUX Ta OCBITHIX aCIeK-
tax. 3okpema, [lirep ['yapiu [Goodrich : 45-57]
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BHBUYAB 0COOJIMBOCTI MPABOBOTO JUCKYPCY, a 3sIHT
1 I'penie [Zhang & Grenier : 123—137] 30cepenu-
JIMCS Ha B3a€EMO3B’SI3KY JITHTBICTUKH Ta EKOHOMIKH.
KpaBuenko [Kravchenko : 89-102] mocnimkysas
KOTHITUBHI W KOMYHIKaTHBHI XapaKTEePUCTHKH
MDKHApOJHOTO TPaBOBOIO JTUCKYpcy, [lemueHko
Ta beperoBeHko IOCHIIKyBadM  aHIJIOMOBHI
HEOJIOTI3MU Y CY4YacCHOMY €KOHOMIYHOMY JIHC-
Kypci [lemuenko, beperosenko : 25-32], Toni sik
Cagemok [Savelyuk : 34-49] BuninuB Taki pucu
€KOHOMIYHOTO JUCKYPCY, IK EMOTUBHICTb, SICHICTb,
CTHCIIICTh, CTEPEOTHUII3aLl1s Ta IPAKTUYHA CIIPSIMO-
BaHicTh. binens-I'paeBcrka [Bielenia-Grajewska :
78—88] anani3yBaja 3all03MYEHHS B aHIJIIHCHKOMY
eKOoHOMIYHOMY auckypci. Cepen BITUM3HSHUX
JociiaauKiB, 30kpema KianmakoBa, JlikyHb,
Maxuunpka, O6omiH, [lerymmnceka, [Tnnumenko
ta Pubayok, 3HayHy yBary OpuauieHO (yHKIIO-
HYBAaHHIO €KOHOMIYHOI MOBH B CYCIJIBbCTBI. 3apy-
O1KHI eKoHOMIcTH, Takl sk [Ipemni, Taynmin, Kit-
yep, Maepc 1 MaxkKiocki, mocmimkyBanmd poib
€KOHOMI4YHOT MOBH Yy (hopMmyBaHHI mpodeciiiHOi
KoMmrieTeHTHOCTI. BomHouac Capa Mimms [Mills :
1-15] migkpecnroBana GaraTo3Ha4YHICTH TEPMiHY
«ucKype», a Teyn A. Ban etk [van Dijk : 47-70]
CUCTEMAaTU3yBaB PI3HI PIBHI Ta TUIHU AUCKYpCY —
BiJl KOHKPETHUX KOMYHIKATUBHHMX aKTIiB J0 KYJb-
TYpHO-ICTOPUYHUX KOHTEKCTIB. TakuM YHHOM,
MOTIEPENIHI  TOCIHI/HKEHHSI  OXOIUTIOIOTh IIMPOKE
KOJIO TMHTaHb, 110 CTOCYIOThCSI MOBHHMX 3aC00iB
peauizaliii eKOHOMIYHOTO JUCKYpCy Ta HOTO OCBIT-
HBOT'O MOTEHLIATY.

MeTta cTarTi nonsrae y KOMIJIEKCHOMY JOCIi-
JDKEHHI MOBHHX 3aC001B, IO peati3yloTh OCBITHIH
MOTEHITiaJT aHTTIICHKOTO €KOHOMIYHOTO UCKYPCY
B yMOBax mobanizalii Ta akTUBHOI MI>KHApOIHOT
KOMyHIKarii. 30KpeMa, CTaTrTs CHpsIMOBaHa Ha
BUSIBJICHHS JIEKCUKO-TPAaMaTUYHUX, CTHIIICTUYHHUX,
KOTHITUBHUX Ta KOMYHIKaTUBHUX XapaKTepucC-
TUK IIbOTO TUCKYPCY, SIKi CIIPUSIOTH (HOPMYBaHHIO
€KOHOMIYHOI KOMITETEHTHOCTI Ta KOMYHIKaTUBHO{
MOOLITBHOCTI 31100yBauiB OCBITH. AHAI3YIOUH CIie-
11 QiKy eKOHOMIYHOI MOBH SIK IpodeciiHOoro mij-
KOy, IO IHTErpyeThCs y 3arajJlbHOMOBHUHM MpO-
CTIp, JOCITI/DKEHHS] Ma€ Ha METi MOKa3aTH, SKUM
YHHOM MOBHI 3acO0M aHIJIOMOBHOTO E€KOHOMIY-
HOTO JTUCKYPCY BUCTYHAIOTh MOTYXHHM OCBITHIM
pecypcoM, L0 CHpUsS€ PO3BUTKY (axoBHX 3HAHb
Ta yJOCKOHAJIEHHIO 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI B MPOLIEC1 HABYAHHS.
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BukJiax ocHOBHOro marepiaury. Y Mexax Haioi
TEMH MU BBa)Xa€MO, 1110 0OCOOJIMBY yBary CiiJ Ipu-
JUTUTH TOMY, SIK caMme CHenudiyHi JIHIBICTHYHI
IHCTPYMEHTHU Ta YKaHPOB1 OCOOJIMBOCTI €KOHOMiY-
HOTO JHCKYpCy CHpUSIIOTH (POPMYBaHHIO 1 Tepe-
Jladi €eKOHOMIYHUX 3HaHb, PO3BUTKY MPOQECIiiHUX
KOMITETEHTHOCTEH 1 KOMYHIKaTMBHOI MOOUIBHOCTI
CY4acHHUX 3700yBadiB OCBITH. AHaNI3ylOUd €KOHO-
MIYHUHM JUCKypC uepe3 Hpu3My HOro OCBITHBOTO
MOTEHIIaTy, MOXXHa BUOKPEMHUTH HM3KY KIIOYO-
BUX aCHEKTIB, 10 BU3HAYAIOTh POJb MOBHHX 3aCO-
0iB y (opMyBaHHI KOTHITUBHHX, KOMYHIKaTHBHUX
Ta COLIOKYJIBTYPHHUX YMIHb B €KOHOMIUHIH cepi.

[lo-mepmie, Ak  HArojJoOWylOTh  JOCHIJ-
nuku [Kachmar : 80-84; Jlyrt : 133-136], anmio-
MOBHHUH EKOHOMIYHHMH JHUCKYpC (YHKIIIOHYE SIK
IHCTUTYLIHHUNA JHUCKYpC, 110 BinoOpaxae mpode-
CiliHI HOPMH, LIHHOCTI Ta KOMYHIKaTHBHI Ipax-
THKH y cdepi OizHecy, (iHAHCIB, yNpaBIiHHS.
B Mexax HaBuajabHOIO MpOIECy Taki AUCKYPCHUBHI
NIPAKTUKN HaOyBarOTh 3HAUEHHS HE IPOCTO SIK
3aci6 nepenavi iHdopmariii, a sk iHCTpyMEHT (op-
MYBaHHSI €KOHOMIYHOI I'PaMOTHOCTI, III0 MO€AHYE
(axoBi 3HaHHS 3 yMIHHSIM €(EKTHBHO BHKOPHC-
TOBYBAaTHM MOBY Ul PO3B’s3aHHA HpodeciiHuX
3aBgaHb. MOBHI 3aco0HM — BiJ CI€EIIaa130BaHOL
JIEKCUKH, TEPMIHOJIOT{ O TUIIOBUX IpaMaTUYHUX
KOHCTPYKIIIH 1 CTUJIICTUYHUX MPUHOMIB — CTalOTh
3aco0aMH MOJIETIOBAHHS €KOHOMIYHOT PeaIbHOCTI,
SIK1 37100yBayl OCBITH HAaBYAIOTHCS IHTEPIPETYBATH
1 3aCTOCOBYBATH.

[lo-gpyre, >xaHpoBa THUIIOJOTiS €KOHOMIYHOTO
muckypey [JIyr : 133-136] migkpeciioe pisHOMa-
HITHICTh TEKCTOBUX (HOpM, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUIs Tiepefadi eKOHOMIYHOI iHopMartii: odimiiHi
JIOKYMEHTH, aHATITUYHI OTJISIN, PEKJIaMHI TIOBiJI0-
MJICHHS, iHpopMartiiiai crarti Ta iH. KokeH i3 mux
JKaHpiB Mae CBOI MOBHI OCOOJNMBOCTI, sIKI 37aTHI
BUKOHYBATH OCBITHIO (DYHKIIIIO — HAIIPUKIAM, IiJ-
BUIIYBaTl pO3YMIHHS EKOHOMIYHUX KOHIIETITIB,
(dopMyBaTH KpUTHYHE MUCIEHHS a00 PO3BHBATH
BMIHHSI apryMEHTYBaTU Ta nepekoHyBaTH. OCBIT-
Hil TMOTeHIia peasi3yeTbCsi 4yepe3 ONaHyBaHHS
LIUX KaHPIB y MpolLEcl HaBYaHHSA, IO PO3BHUBAE
37IaTHICTh YYHIB 1 CTYAEHTIB aHaNI3yBaTHU CKJIaJHI
€KOHOMIYHI SBUILA, (POPMYITIOBATH BIAacHI BUCHO-
BKU Ta €()eKTUBHO KOMYHIKYBaTH B Ipo(eciiiHoMmy
CEPEIOBHIII.

ITo-Tpere, KOTHITUBHUI BHUMIP €KOHOMIYHOTO
IMCKypey, akneHtoBanuit Kaumap [Kachmar
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80—84], migkpecitoe, 0 MOBHI 3acO0M HE JIUIIIE
(iKCyIOTh 3HaHHS, a i POPMYIOTH KOHIICTITYaJIbHI
KapTUHH CBITY, YSABJICHHS ITPO €KOHOMIYHI ITPOIIECH
Ta siBuILa. Lle € BaXIIMBOIO CKJIaZ0BOIO OCBITHHOTO
HOTEHIIATY, a/DKe 4epe3 3aCBOEHHS €KOHOMIYHOTO
JUCKYpCY 3100yBadi OCBITM HE TUIBKM BHBYa-
IOTh TEPMIHOJIOTIIO0, a i 3aCBOIOIOTH IEBHUH CIIO-
ci0 MuUCHeHHS, JIOTiIKy EKOHOMIYHHX BiJIHOCHH,
MEXaHI3MH MPUHHATTA pilleHb. TakUM YHHOM,
HABYaHHS €KOHOMIYHOMY JHCKYPCY CTa€ 3aco00M
PO3BUTKY KOTHITMBHOI MOOUIBHOCTI — 37aTHOCTI
aJIanTyBaTUCS 10 HOBHUX I1H(QOPMAIiHUX YMOB
1 3aCTOCOBYBATH OTPUMaHI 3HAHHS B PI3HUX HPO-
(beciiiHuX 1 KUTTEBUX CUTYaLIISX.

YerBepTuil BaXJIMBUI AacHeKT IOB’S3aHUM 13
COLIIOKYJIETYPHUM KOHTEKCTOM, Y SIKOMY (DYHKITiO-
Hy€ aHIJIOMOBHMI E€KOHOMIYHMH IucKypc. Bin He
aumie BigoOpakae crienngiky eKOHOMIYHHUX BiTHO-
CHH, a i (opMye EKOHOMIUHY KYJIBTYpY, IO BUMa-
ra€ Bl YYaCHUKIB KOMYHIKallli PO3yMIHHSI HOpM
1 IHHOCTEH MIXKHAPOIHOTO Oi3HECY, ETUIHUX CTaH-
JIapTiB, MDKKYJIBTYPHUX OCOOIMBOCTEH. Y Mexkax
OCBITHBROTO TIpoIleCcy Iie crpusie (HOPMyBaHHIO
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, siKa mepenoa-
Yae BOJIOJIHHA HE JIMIIE MOBOIO, a i KYJIBTYpHUMHU
KOZIaMH, YMIHHS BECTH JIaJior Y MYJIBTHKYJIBTYp-
HOMY cepefoBHIIl. MOBHI 3ac00M AUCKYpCY TyT
BUCTYNAOTh SIK KaHAJM Mepefadl X KyIbTYpPHHUX
3MICTIB, 11O CIIPUSIE PO3BUTKY MIXKYJIBTYPHOI UyT-
JIMBOCTI Ta I100aJIbHOI EKOHOMIYHOI CBIIOMOCTI.

IT’siTuit acieKT CTOCy€eThCs pojIl Mejiia Ta Maco-
BOi KOMYHIKaIlii K HOCIIB €KOHOMIYHOTO JIHC-
Kypcy. AHIJIOMOBHI €KOHOMIiuHI Tekctu y 3MI,
IHTEpHET-pecypcax, HaBYaJIbHUX  Marepiajax
BUKOPUCTOBYIOTh IIIMPOKUH CIIEKTP MOBHHUX 3aCO-
0iB — BiJ TEXHIYHOI JIEKCUKU J0 MeTadop 1 CTU-
JTICTUYHUX GIryp, L0 CHPOIIYIOTh CIPHHHATTS
CKJIaJIHOT eKOHOMIuHOi 1H(opmamii. Lle cTBOproe
yMOBH 17151 €(heKTUBHOT TPAHCISAIIT EKOHOMIYHHUX
3HaHb IIMPOKOMY 3araiy, L0 € CKJIaJ0BOIO OCBIT-
HBOT'O MOTEHIIATy TUCKYpCy. TakuM 4MHOM, MeIi-
aJMCKypC CTa€ He JUIIe JpKepesnoM iHopmarlii,
a M OCBITHIM pecypcoM, IO BIUIMBAE Ha (GoOpMy-
BaHHS! €KOHOMIYHOI I'PaMOTHOCTI CyCIJIbCTBA.

3 omIsily Ha HaBeZIeHe, MOBHI 3aco0u peaizarii
OCBITHBOTO MOTEHILIATy aHDIIHCHKOTO €KOHOMIY-
HOTO JMCKYPCY MOXXHAQ BH3HAYUTH SIK CYKyIHICTb
JIEKCUKO-TPaMAaTUYHUX, CTHIIICTUYHUX, KaHPOBUX
Ta KOTHITUBHHUX KOMIIOHEHTIB, SIKi 3a0e3MedyoTh
e(heKTUBHE MOJIETIIOBAaHHS, IEpeauy Ta 3aCBOEHHS
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€KOHOMIYHUX 3HaHb, a TAKOXX (JOpPMyBaHHs BiAIIO-
BiTHHUX MpodeciiHMX Ta KOMYHIKATUBHUX KOMIIE-
TeHTHOCTEeH. BOHM BHMKOHYIOTH (YHKIII 1HCTpPY-
MEHTY HaBYaHHSA 1 KOMYHIKalli, CHOpUSIOYM He
JIMIIE OTPUMAaHHIO iH(popMallii, a i PO3BUTKY KpH-
TUYHOT'O MUCJIEHHS, aAaITUBHOCTI Ta MIXKKYJIBTYp-
HOT KOMITIETEHTHOCTI.

OTxe, BUBYCHHS MOBHHX 3aC00iB CKOHOMid-
HOTO JTUCKYpCYy Ma€ HaJA3BUYAiHEe 3HAYCHHS IS
Cy4acHO1 EKOHOMIYHOT OCBITH, OCKUILKH J03BOJISIE
iHTerpyBaTH (axoBi 3HAHHS 3 PO3BUTKOM MOBHOI
Ta KOTHITMBHOI KOMIIETEHTHOCTi, ()OPMYy€ EKOHO-
MIYHY KYJIBTYypy Ta TOTy€ 3700yBadiB OCBITH 10
ycminrHoi npodeciiHoi AisTbHOCTI Y TIio0ani3oBa-
HOMY cBiTi. Takuii miaxij BiAKpUBA€E MIUPOKI Hep-
CTHEKTUBHU /IS TMONANBLINX JOCHIDKEHb Yy Tamy3i
JIIHTBICTUKHA €KOHOMIKHM, METOAWKH BHKJIaJTaHHS
1HO3€MHMX MOB, MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAaIii
Ta npogeciitHoi OCBITH 3arajom.

VY cyyacHUX EKOHOMIYHHMX TEKCTax BiA3Ha4a-
€TBHCSI CTIMKA TEHICHIIIS 10 BUKOPUCTAHHS Pi3HOMa-
HITHHX JIEKCUKO-TPaMaTU4HUX 3ac001B, K1 HE JIMIIE
3abe3neuyroTh nepeaady iHgopMarii, a i BUKOHY-
I0Th OCBITHIO QYHKII0. 30KpemMa, Y YHCICHHUX
AQHATNITHYHUX CTATTAX €KOHOMIYHOI TEMaTWKH CIIO-
CTEpIraeThCsl aKTHBHE 3aCTOCYBAaHHS MOJAIbHUX
niecniB (may, might, should, must), mo Bupaxa-
I0Th Pi3HI CTyNeHi HMOBIpHOCTI, HEOOXiTHOCTI 200
npunyieHHs. i MOBHI 3aco0u € Bay>KJIMBUMH JUTS
(hopMyBaHHS KPUTHYHOTO MHUCIIEHHS Ta 3/1aTHOCTI
OLIIHIOBATH PU3MKH, 1[0 Ma€ HA/[3BUYAITHE 3HAUCHHS
JuTst (haXxoBOT MiITOTOBKH 3100yBayiB OCBITH B raity3i
exoHomiku. Tak, y crarti Cmi3 Ta KOJIer 3 MUTaHb
m100anbHUX  (DIHAHCOBUX PHU3UKIB BHKOPUCTAHO
taki QopmymoBanHsa: “The central bank must
consider the implications of rising inflation, which
might affect long-term growth prospects” [Smith :
114]. Y upomMy npukiiajii MofasbHi giecnosa “must”
1 “might” ciyryroTh /Ui O3HAYE€HHS HEOOX1JHOCTI
il Ta HOTEHLIMHOI MOXKIMBOCTI, III0 JO3BOJIIE HE
JIMIIE 3aCBOITH TEPMIHOJIOTIIO, a M YCBIJOMHMTH
CcrocoOu BHPaXEHHsI PI3HUX PIBHIB BIEBHEHOCTI
B EKOHOMIuHIM komyHikamii. Y 3BiTi Bank for
International Settlements 3adikcoBano: “Central
banks might have underestimated the structural
drivers of inflation, which may call for a revision
of monetary frameworks” [BIS : 49]. ¥V upomy
BUINAJIKy MOJAJbHI [I€CIOBA BUKOPHUCTOBYIOTHCS
K MapKepH TiOTETUYHOCTI Ta IiJKPECIIOI0Th
MOXJIMBICTh TIEPETVISAY MONITUYHHUX MiXOJIB, 110
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BOXINBO JUId (OpMyBaHHS IUCKYCIIHUX HaBH-
YOK Ta aHAJIITUYHOTO OCMHCIICHHS EKOHOMIYHHX
TIOJITHK.

B exoHOMiYHOMY AMCKypci 3Ha4He MicLe
rmocijae cremniagizoBaHa JIEKCHKA, IO YaCTO Mae
Oararo3Ha4HUi XapakTep i morpedye KOHTEKCTY-
QJIBHOTO AHAJII3y JJIsl TOYHOTO PO3yMiHHs. Takuii
niaxig cnpuse GOpMyBaHHIO KOTHITUBHOI KOMITe-
TEHTHOCTI, OCKIJIbKU MO€HYE JIEKCUYHY TOUHICTb
13 PO3BUTKOM aHAJITUYHOTO MHUCIEHHS. Y IbOMY
KOHTEKCTI BaKJIMBUM € HaBEICHHS BHU3HAYCHb
Ta TOSCHEHb KIIOYOBUX TepMiHiB. Hampukian,
JI>xoHCOH y cBOiil mpami 3 (iHaHCOBOI CTaOUTB-
HocTi (hopmymtoe: “Liquidity, defined as the ease
with which assets can be converted to cash without
significant loss of value, is crucial for maintaining
market stability” [Johnson : 87]. Takum yuHOM,
tepmin  “liquidity” cynmpoBOIKYETbCS CeMaH-
THYHAM PO3KPUTTSAM, MIO CHPHUSAE TIUOMIOMY
PO3YyMIHHIO TpeAMeTa JOCIHIDKEHHS. AHalo-
riuno Binmesmc posmisgae monarTs “volatility”
SK KIIOYOBHH 1HAMKATOp PHHKOBOI HEBHM3HAde-
Hocti: “Volatility is a key indicator of market
uncertainty, often reflecting investor sentiment
and external shocks” [Williams : 52]. Ile Bu3Ha-
YeHHs crpusie (OPMYBAaHHIO IIIUMOOKOrO po3y-
MIHHS MaKpOEKOHOMIUHHMX IHCTPYMEHTIB cepen
CTY/ICHT1B-€KOHOMICTIB.

I'pamatiuHi KOHCTPYKIIl, 30KpeMa IacHB-
HUW CTaH 1 CKIAAHOMIAPSAIHI pEUYEHHS, BiIirpa-
I0Th B@XJIMBY pOJb y (opMyBaHHI odiliifHOrO
1 O00’€KTMBHOIO CTUJIIO BHUKJIAay, XapaKTEPHOIO
JUId  aKaJieMidHoro i mnpodeciiHOro eKoHOMiu-
HOTO JIUCKYpCy. 3acTOCyBaHHsSI HacUBHHX (opm
JIO3BOJIIE TIJIKPECTUTH 0e30C000BHM XapakTep
TBEP/KEHb 1 YHUKHYTH CY0’ €KTHBHUX OIIHOK, 110
MiABUIIYE PiBEHb JOBIpU 10 MOAAHOI iHpopMaIIii.
Tak, Jlonec y mOCHiAKEHHI BIUIMBY 1HBECTHIIIN-
HUX ITOTOKIB KOHcTarye: “It has been demonstrated
that foreign direct investment inflows are closely
linked to technological innovation in emerging
markets” [Lopez : 204]. ¥V miif koHCTpYKLii Haro-
J0C poOUThCS Ha pe3ynbTarax JOCHIPKEHH, a He
Ha 0co01, 110 HOTo 3MIMCHMIIA, 1110 BIACTHBO HAy-
KOBOMY cTHIIIO. Llei mpukiaz imrocTpye, sk acuB-
HUIl cTaH crpusie 00 €KTUBHOCTI Ta HAyKOBOCTI
nojia4yi Marepiany.

3Ha4YHy pOJb y PO3BUTKY AHAJITHYHHUX 1 MPO-
THOCTHYHUX YMiHb BIAIrPalOTh YMOBHI PEUEHHS,
0COOJHMBO JIPYroro Ta TPEThOTO THUIY, IO
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BUKOPHCTOBYIOTBCSL JUISI MOJICNIOBAHHS aJIbTep-
HAaTUBHUX CKOHOMIYHMX CII€HapiiB 1 HaCHiJAKiB
neBHux nii. Tak, y crarti /leBica HaBeneHO npu-
knax: “If government had implemented stricter
regulations earlier, the financial crisis might have
been mitigated” [Davies : 122]. Buxopucranus
TaKOi rpaMaTU4HOI KOHCTPYKIIi crpusie ¢dopmy-
BaHHIO IPUYMHHO-HACIIIJKOBUX 3B’S3KIB 1 CTUMY-
JIFO€ KPUTHYHE OCMUCIICHHS MUHYJIUX TIOAIN Ta iX
MOTEHUIHHOTO aJbTEPHATUBHOTO PO3BUTKY.
JKanpoBe pPiI3HOMaHITTS AHIJIOMOBHOTO E€KOHO-
MIYHOTO JHUCKypCy 3ale3rneuye OaraTorpaHHiCTb
fioro ocBiTHROTO noteHmiany. OgiriiiHi 3BiTH, aHa-
TMTUYHI OmIsian, Oi3Hec-mpe3eHTarrii, myomiiuc-
THYHI MaTepialy BiAPI3HIIOTHCS CIENU(pIKOI0 MOB-
HUX 3aC001B 1 KOMYHIKaTUBHUX IIUJIEH, 1110 PO3BUBAE
pi3Hi mpodeciiini kommeteHiii. Y crarti bpayn
MOKa3aHo, 110 Aiajorosi oopmaru y Gi3Hec-aHami3i
CIIPHUSAIOTh PO3BUTKY KOMYHIKATHBHOI T'HYYKOCTI
1 aHamiTnuyHuX HaBu4ok: “Engaging in structured
debate allows students to navigate conflicting
economic viewpoints, sharpening their analytical
and rhetorical skills” [Brown : 67]. Lle#t miaxin cTu-
MyJIO€ 37100yBayiB OCBITM aKTUBHO BKJIFOYAaTUCS
y IIpOLIEC aHAI3y Ta apIyMEeHTAIli1, 10 € KITFOYOBUMHU
CKJIQJIOBUMH TIpodeciiiHoi aisibHOCTI. OcoOnmBy
yBary BapTo NPHUIUINTH BUKOPUCTAHHIO OOpa3HUX
3aco0iB, 30kpema MeTadop, SKi MOJETIIyIOTh PO3y-
MIHHS CKJIaJHUX €KOHOMIYHHX TPOIIECIB 1 crpusi-
I0Th PO3BUTKY TBOpYOro MmucieHHs. Hanpuknan,
y poboti CaiiH ¢ickaipHa TOTITHKA 300paKy€eThCs
K “a balancing act on a tightrope” [Singh : 29], mo
JIONIOMArae CTYJICHTaM 3PO3yMITH JUHAMIKY KOMII-
pOMiCiB MK BHUTpaTamMy Ta Aoxomamu. Y myOi-
karii JIi Ta Xen 3a3naueHo: “The housing market
is a pressure cooker — a small policy misstep may
cause it to explode” [Lee & Han : 74]. Taka mera-
(opa He nuIIe MOKpally€e 3aCBOEHHS KOHIIETITY, ajie
W CTUMYJIOE€ KpEaTUBHMHM MIAXIN 0 aHaJi3y €Ko-
HOMIYHUX sBUIL. OOpa3HICTh y IMX MPHUKIAAaX HE
JIMIIIE TTiIBUIILY€ KOMYHIKaTHBHY €(DEKTHBHICTH TEK-
CTiB, @ i pO3BUBA€E KOTHITUBHI 3{10HOCTI CTYAEHTIB.

He MeHII BaXIIMBUM € KyJTBTYPHO-KOMYHIKaTHB-
HUI aCIEKT aHIJIOMOBHOT'O €KOHOMI4HOTO IUCKYPCY,
110 Ma€ KITFOUOBE 3HAYCHHS Y I100ali30BaHOMY 0i3-
HEC-CEepEIOBUIIl. 3HAHHS MOBHHMX 1 KyJIBTYPHHUX
KO/IB € HEOOXIHOI yMOBOIO ISl YCIIIIHOI MPO-
(eciiiHOl TiSITBHOCTI Ta MIKKYJIBTYPHOT B3a€MOJIII.
Hrroen naromomrye: “Cross-cultural competence is
crucial in international trade negotiations, where
language use reflects underlying ethical standards
and trust-building mechanisms” [Nguyen : 89].
VY 11pbOMy KOHTEKCTI HaBYaHHS €KOHOMIYHINA MOBi
IHTErpy€e He Juie (axoBl 3HAHHS, a U MIKKYIb-
TYpPHY UyTJIUBICTb, IO IiJBUIIY€E TOTOBHICTH 30~
OyBauiB OCBITH 10 p0OOTH B OararoHaIioHaIbHOMY
npodeCiifHOMY CepeIOBHIIII.

BucnoBku. IlpoBenene OCHiPKEHHS MiJI-
TBEP/PKY€, 110 MOBHI 3aCO0M aHITIOMOBHOTO €KO-
HOMIYHOTO JAMCKYPCY € MOTY>KHUM 1HCTPYMEHTOM
peasizariii OCBITHBOTO MOTEHIIIaTy B yMOBaxX IJIO-
Oamizanii Ta iHTepHAaionanizarii ekonomiku. Crie-
1uQivHa JeKCHuKa, TpaMaTHYHI KOHCTPYKIii, CTH-
JICTUYHI IPUHOMU Ta )KaHPOB1 0COOIMBOCTI LILOTO
JUCKYPCY CHPUSIOTH HE JIUIIE Mepenadi eKOHOMid-
Hoi 1H(opMmarlii, a i1 ¢opmyBaHHIO TpodeciiiHoi
KOMITETEHTHOCTI, KPUTHYHOTO MUCJICHHS, KOTHi-
TUBHOI MOOUIBHOCTI Ta MDKKYJIBTYPHOi KOMYHI-
KaTUBHOI 37aTHOCTI 3700yBa4iB OCBITH. AHIIIH-
CBKHUI €KOHOMIYHMH IUCKYpC BHUCTYNA€ HE JIMIIE
K (PYHKLIOHAJIBHUHN 3aci0O CiJIKyBaHHS B Oi3Hecl
Ta Haylll, a i K OCBITHIN pecypc, SIKUH 1HTEerpye
(daxoBi 3HAHHS Ta MOBHI HABHUYKH.

Takuil miaxin 3abe3neyye MiATOTOBKY BHUCO-
KOKBaJIi(hikoBaHUX (haxiBILiB, 3AaTHUX €(PEKTUBHO
MPALIOBATH Y MYJABTUKYJIBTYPHOMY NpoQeciiiHOMy
CEpEIIOBHIIII Ta aanTyBaTHCS J0 MIBUAKO3MIHHUX
ekoHoMiuHux peaniid. [loganpun gocmiKeHHS
y il ramy3i MamTh 30CEpEemKyBaTHUCS Ha pO3-
poOILIi METOIMYHUX MOJENIeH 1HTerpalii eKOHOMIY-
HOTO JIUCKYpPCY Y HaBYaJIbHI IPOTrPaMH, a TAKOX Ha
BHUBYEHHI MIXMOBHHUX Ta MDKKYJIbTYPHUX acIek-
TiB, 10 PO3LIUPIOIOTH OCBITHIN MOTEHIIIAN aHIJIO-
MOBHOT'O €KOHOMIYHOTO JAUCKYPCY.
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LANGUAGE MEANS OF THE EDUCATIONAL POTENTIAL REALIZATION
OF ENGLISH ECONOMIC DISCOURSE

The article explores English-language economic discourse as a powerful educational resource that fosters
the development of economic competence, cognitive mobility, and intercultural communicative competence among
modern learners. In the context of globalization and intensified international communication, the English language performs
not only an informative but also an educational function by providing access to professional knowledge and discursive
practices in the field of economics. The aim of the article is to conduct a comprehensive analysis of the linguistic means
that realize the educational potential of English economic discourse. The analysis covers lexical-grammatical, stylistic,
cognitive, and communicative features of economic texts across professional and mass-media genres. Special attention
is paid to the role of specialized terminology, modal constructions, genre diversity, and stylistic devices that contribute
to the formation of economic literacy, critical thinking, and the ability to engage in effective intercultural interaction.
The study emphasizes that English economic discourse not only conveys professional information but also models
a conceptual picture of economic reality, supports the acquisition of norms and values of the business environment,
and contributes to the development of both linguistic and cognitive competence. The article analyzes examples from
analytical texts that illustrate the functional load of linguistic means in the process of conveying complex economic
information. It concludes that the study of linguistic features of English economic discourse is essential for modernizing
economic education and preparing specialists capable of acting effectively in a globalized linguistic and professional space.
Moreover, the integration of economic discourse elements into the language education process promotes the development
of systemic economic thinking, the ability to interpret current economic phenomena, and a deeper understanding
of the interdisciplinary link between language and economics.

Key words: English-language economic discourse, economic competence, linguistic means, global communication
space, cross-cultural professional interaction.
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